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Abstract: Linguists, educators, and politicians are debating the increase of neologisms in the Uzbek language. In
this scientific article, a number of characteristics related to the integration of neologisms in the Uzbek language
will be examined. Some clear examples will be provided to discuss the phenomenon in a scientific approach. The
article further examines the key challenges associated with the integration of neologisms into the Uzbek language,
including issues of standardization, generational differences, and translation difficulties. It outlines the role of
institutional regulation and language policy in managing lexical innovation while maintaining linguistic identity.
Particular attention is given to the interaction between internal word-formation processes and external
borrowings, especially from English and Russian. The study also highlights the influence of media, education, and
digital communication in spreading new lexical units. Overall, the paper emphasizes the need for a balanced

approach that supports both linguistic modernization and the preservation of national language norms.
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the
neologisms are of great importance to investigate. As

Introduction: In contemporary linguistics,
the technology develops and more new words are
coming into existence, neologisms are in the center of
discussion for scholars. The integration of neologisms
leads to different optimistic results such as innovative
implementation of new words into the society, positive
impact of neologisms to be used in communication and
media. However, some neologisms could be difficult to

be welcomed or misused because of various factors.

Lack of Standardization: A lot of new terms are added
to the language informally, which causes variations in
usage, pronunciation, and spelling across various
media and geographical areas.

Resistance from elder Generations: Although younger
people are quick to acquire neologisms, elder speakers
may object to or

misinterpret them, creating

vocabulary gaps between generations.

Translation Difficulties: There are challenges in official
translation, education, and public communication since
not all foreign concepts have simple or culturally
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appropriate
regulated, promoted, and occasionally standardized by

Uzbek equivalents. Neologisms are
organizations like the Uzbek Language Development
Fund, university linguistics departments, and editorial
boards of major media sources. The creation of
terminology banks, dictionaries, and educational
materials aids in directing speakers toward consistent
and culturally relevant usage. The goal of government
programs aimed at modernizing and purifying the
Uzbek language is to achieve a balance between
welcoming innovation and maintaining

distinctiveness. [3: 68]

linguistic

The dynamic nature of the community in which a
language is spoken is reflected in the natural and
continuous process of language evolution. The Uzbek
language has showed an amazing ability to adapt to the
swift political, technological, cultural, and social
changes that have occurred in the post-independence
and globalization eras, as this study has revealed. The
spread of new terms and neologisms in Uzbek is a
significant sign of national identity, cultural integration,

intellectual growth, and the language negotiation of
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modernity. It goes beyond simple vocabulary

expansion. [6: 83]

The variety of sources from which Uzbek neologisms
come is one of the most remarkable findings. The
language's internal word production processes, which
include compounding, affixation, and semantic
changes, are rich and productive. By ensuring that new
ideas may be articulated using local linguistic
resources, these procedures protect the language's
historical continuity and integrity. Uzbek has borrowed
several words from other languages, especially English
and Russian—in domains like popular culture,
education, social media, business, and information
technology. Some of these borrowed expressions are
stylistic or transient, but others have been normalized

and incorporated into common discourse. [1: 264]

There are opportunities and challenges associated with
this linguistic change. On the one hand, worries about
the decline of linguistic purity, the marginalization of
old terminology, and the generational divide in
language comprehension have been sparked by the
entry of foreign neologisms. Uncontrolled use of
foreign terminology, particularly when there are native
substitutes, may erode the language's cultural basis
and lead to misunderstandings or inconsistent
communication. However, the addition of properly
chosen or creatively created neologisms can improve
the language's expressive power, bring it into line with
international discourse, and make it more applicable to

modern life. [2: 147]

The role of media, education, and digital platforms
cannot be underestimated in this regard. Because they
act not only as the vehicles for the dissemination of
neologisms but also as testing grounds for their
acceptance and practical utility. Moreover, the younger
generation of speakers, who are more globally
connected and technologically literate, are driving
much of this linguistic change. Their creative and hybrid
use of language — often combining native structure
with foreign elements — reflects a new form of
linguistic identity that is both local and global. [7: 3204]

In order to manage this language shift, institutions and
policymakers are essential. The growth of the Uzbek
vocabulary depends on efforts to provide standardized
dictionaries, terminology databases, and teaching
materials. The preservation of the country's linguistic
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legacy and openness to innovation must be carefully
by
Academic research, teacher preparation programs, and

balanced language planning organizations.
public awareness campaigns can all support a more
thoughtful and knowledgeable approach to language

modernization. [5: 197]

A clearer understanding of neologism integration in
Uzbek can be achieved by examining specific linguistic
and sociocultural examples. One of the most visible
areas of lexical innovation is the field of information
technology. the
“smartphone” has been adapted into Uzbek in two

For instance, English  term

parallel forms: the borrowed variant “smartfon” and
the calque-based equivalent “aqlli telefon.” While the

former reflects direct borrowing, the latter
demonstrates the productive use of native lexical
resources through semantic translation. This

coexistence illustrates the competition between

foreign influence and internal linguistic creativity.

Similarly, the term “artificial intelligence” has been
successfully integrated as “sun’iy intellekt,” which
represents a semantic and structural adaptation rather
than simple borrowing. In contrast, words such as

” u

“blogger,” “startup,” and “marketing” are often used in
their borrowed forms with minimal phonetic or
morphological modification. These examples indicate
that Uzbek speakers tend to prefer borrowing in fast-
developing domains where rapid communication is

essential.

Another important example can be observed in hybrid
digital
communication. Expressions like “like bosish,” “post

constructions commonly used in
joylash,” and “follow qilish” combine English lexical
bases with Uzbek grammatical structures. Such hybrid
neologisms demonstrate not only linguistic adaptation
but also the emergence of new communicative norms

shaped by social media platforms.

From a sociolinguistic perspective, the integration of

neologisms also reflects generational variation.
Younger speakers actively use terms such as “kontent,”
“trend,” and “onlayn dars,” while older generations
may prefer more traditional or descriptive equivalents.
This creates temporary lexical variation, which may

later stabilize through institutional standardization.

In addition, official efforts to regulate terminology
provide clear examples of controlled neologism
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formation. For example, instead of widespread
borrowing, linguists and language planners promote
equivalents like “ragamli igtisodiyot” (digital economy)
and “kiberxavfsizlik” (cybersecurity), which are formed
using native morphological patterns. These cases
influences lexical

illustrate how language policy

development.

Therefore, the integration of neologisms in Uzbek is not
arandom process but a systematic interaction between
internal linguistic mechanisms, external influences, and
sociocultural factors. The presence of parallel forms,
hybrid constructions, and standardized equivalents
clearly demonstrates the dynamic and adaptive nature
of the Uzbek language in the context of globalization.

CONCLUSION

In conclusion, the development of neologisms in the
Uzbek language is a complex process that touches on
more general concerns like globalization, modernity,
and cultural identity. It illustrates how language serves
as a living record of a country's social development in
addition to being a tool for communication.

The Uzbek language's future will depend not only on its
capacity to assimilate new vocabulary but also on its
capacity to intelligently adapt, maintaining its essence
while meaningfully interacting with the linguistic
realities of the contemporary world. As a result,
Uzbek
comprehending how language, culture, and identity are

studying neologisms is essential to
negotiated in a society that is changing quickly. Uzbek
has the ability to thrive as a contemporary, expressive,
and robust language on the international scene by

embracing both innovation and tradition.

In the Uzbek language, neologism creation is a linguistic
occurrence that is neither isolated nor accidental.
Instead, it is a necessary reaction to the intricate
interactions between globalization, modernity, and the
restoration of national identity. This study has shown
that neologisms are essential for expanding vocabulary
as well as for maintaining the Uzbek language's
functionality, expressiveness, and relevance in a world
that is changing quickly.

Neologisms arise from both need and influence,
according to one of the study's main conclusions.
Technological developments have made it necessary to
create or borrow terminology that were not previously
used in Uzbek. For instance, there is no parallel in the
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classical language for concepts like artificial intelligence
(“sun’iy intellekt”), cybersecurity (“kiberxavfsizlik”), or
digital economy (“ragamli igtisodiyot”). As a result, the
Uzbek language has had to quickly adapt through both
internal processes (such compounding and affixation)
and external borrowing (mostly from English and
Russian).

It's crucial to recognize that neologisms serve cultural
and ideological purposes in addition to communication.
Since independence, Uzbekistan has actively sought
linguistic de-Russification by boosting Turkic-rooted
vocabulary and avoiding needless borrowings. This has
led in two movements: linguistic purism and revivalism,

and pragmatic openness and integration. Uzbek
neologisms typically compete with borrowed
terminology (e.g., “kompyuter” vs “hisoblash

mashinasi”), and stylistic preferences vary across
formal, academic, and colloquial contexts.

Another important observation is the generational
nature of neologism adoption. Younger generations,
especially those exposed to digital technology and
global culture, are more inclined to adopt and even
create neologisms. This creates a dynamic, youth-
driven sub-lexicon impacted by internet culture,
memes, gaming, and worldwide trends. Unmoderated
language change can lead to fragmentation and loss of
notwithstanding its

intergenerational intelligibility,

potential for vitality and innovation. [4: 179]

Social media and online platforms play a crucial role in
driving language change. These platforms promote
lexical innovation by allowing words to circulate quickly
and become commonplace. However, there is a risk of
standardization breakdown due to the emergence of
new words and inconsistent use among communities.
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